
The German-language author Galsan Tschinag has met with an enthusiastic reception in Europe, but his poetry has not been translated into English until now.  I propose a dual-language (German and English) edition of select poems preceded by an introduction for English speakers. 

 Galsan Tschinag considers himself first a shaman of his Tuvan minority group in Mongolia and secondly a poet.   Raised during the Soviet era, the great cultural shock of his life occurred when he moved to East Germany to attend the University of Leipzig.  Since then he has written in German.

Poems that center on his nomadic culture are steeped in images of nature that are often animistic, images of a nature infused with spirits.  Mr. Tschinag, with whom I have corresponded while translating his works – a job now nearly complete – has said: “one has to address the cult objects with a refined, clear and powerful poetic language in order to be heard.”  His people believes language to be so strong that poetry may only be written after the time of thunderstorms is past.  You can learn more about his poetic tradition from a talk he presented in Rotterdam as the 1999 “Defence of Poetry” address entitled “Defense of the Stone Against Plaster,” which is available in English translation at the URL: http://www.poetryinternational.org/cwolk/view/18458 .


Tschinag has said he knew from the beginning that he would use a foreign language if destiny chose him to become the first writing poet of his people.  That language is German.  His poetry has earned him acclaim in the German-speaking world, including the Adelbert von Chamisso Prize in 1992 and the Heimito von Doderer Literary Prize in 2001.
